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Abstract. The paper presents a study of Dylan’s «A Hard Rain’s A-Gonna
Fall» (1963) along the lines of content analysis and voice pragmatics in recorded
song. We suggest differentiating between a ‘voice profile” as a set of corporeal and
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KOMIOHEHTa — COOCTBEHHO TEKCTOBBII U My3bIKaJbHbIH. OTMETHM, OJJHAKO, YTO
MEPBbIA U3 HUX PEATM3YETCsl B MECHE KaK YCMHbIL meKcm | MOToMy Tpebyer
HHOW aHAJMTHYCCKO ONTHKH, YeM MPHUBBIYHAS Il (HIIONOra KHIDKHAS CIIO-
BECHOCTh. Heo0X0MMOCTh MPUMEHEHHs APYroro WHCTPYMEHTapHUsi 0COOCHHO
OCTPO OIIYIIACTCS Ha YPOBHE MParMaTUKH: €CJIM CEMaHTHKa YCTHOTO U MedaT-
HOTO TeKcTa OoJiee WIIM MEHEe COBMAIAIOT (C TOW OrOBOPKO#L, YTO YCTHBIM TEK-
CTaM CBOWCTBEHHa OONbIIAs YyBCTBUTEIBFHOCTh K KOHTEKCTY), TO TaKHe Ipar-
MaTUYECKUE acCHeKThl, KaK BO3JACHCTBHE HA CIylIATeNsl, WUIOKYTHBHAs CH-
na (tepmuH k. CEpist), COBOKYIHBIN 3cTeTHYeCKHi 3P (eKT B 3HAYNTEITHHON
CTETICHN OMPECNSAIOTCS. HE COJep)KAaTeIbHBIMHU, a Mep(HOPMATUBHBIMU CBO¥-
ctBamu Tekcta. OcoOyIo poib 37ech, KOHEYHO JK€, UTPAaeT ToJoc Kak cBOe0O-
pasHbIil «UEeHTp cyObekTHOCTH» Tekcra. Kak 3ameuaer M. Jlomap, «moMHMO
JBYX Haubosee pactpocTpaHEHHBIX (OPM HCIONB30BaHUS T0JIOCA — KaK Cpef-
CTBa Mepe/avyn CMbICIA U UCTOYHHKA ICTETHUECKOTO BOCXHUIICHHS — CYIICCTBY-
eT emé U TPETHHl YPOBECHB: TOJI0C-00BEKT, KOTOPHIil HE MCUE3aeT KaK JbIM MPH
nepejiaue CMBICIAa M HE 3aCTHIBACT B BUE 00BEKTa TIIyOOKOrO 3CTETHYECKOTO
0JIaroroBeHusl, HO CIY)KHT CIICTIBIM TISITHOM B OOpAIeHNH U TOMEXO0il B 3CTETH-
4eCKOM CYXAeHumn» [2, C. 54]. ['onoc BBICTYMAeT B POJIM HEYCTPAHUMOTO Clie/ia
CyOBEKTHOCTH, HE JIOCTHTAMOIECH, OHAKO, OJHOTHI IPUCYTCTBHS. ITO 0COOCH-
HO 3aMETHO B ciydae 3anucannou nechu (recorded song), BocnpuHHMaeMOin
HAMU OMOCPETOBAHHO, MTPU MTOMOIIH METUIHHBIX TEXHOJIOTHHA.

[pu anaM3e BOKaJbHOTO KOMIIOHEHTA 3amnucanHoi necuu (recorded song)
MBI TIpe[IaraeM OTACNUTh JAPYT OT ApYyra JBa psifa SBICHUI: 2010C0801 nopm-
pem Kak COBOKYIMHOCTh YepT, MPUCYIHX CAMOMY TOJIOCY M €r0 pealn3alid B
KOHKPETHOH TIECHH, U 8OKAIbHOE OhopMmeHue, B OOTBIICH CTCIICHN 3aBUCSIIICE
OT TEXHUKH 3BYKO3amucH, 00paboTku u cBemeHus. Llenp HacTosIel cTaThu —
MPOJIEMOHCTPUPOBATH TO, KaK TOJOCOBOI TOPTPET U BOKaIbHOE O(OpPMIICHHE
B3aMMO/ICHCTBYIOT C CEMaHTHYECKHM H3MEPEHHEM IMECHH W MparMaTHISCKHE
3¢ eKThI, BOZHUKAIOUINE B PE3YJIbTATE TAKOTO B3aUMOICUCTBHSI.

Hcropusi co3gaHusi U TeKCTOBbIi KOMIOHEHT KoMmIo3uunuu. [lecHs
«A Hard Rain’s A-Gonna Fall» 6buta nanucana bo6om J{unanom B 1962 roay
HAa MOTHB HapOJHON aHrIO-mIOTIaHAcko# 6amtanas «Lord Randally» (Roud 10,
Child 12). Kpome w™enomuu Jluman 3auMCTByeT U3 0Oaiiajbl BOIMPOCHO-
orBeTHY0 Komnosuimio: «Lord Randall» mpencrasnser u3 cebst «apamatide-
CKHIi IHATIOT» MEXIY JIOPIOM PIHIDIIIOM U €ro MaTephio, B X0Je KOTOPOTO MBI
IIOCTETNICHHO y3HaéM O TOM, YTO OH OBII OTpaBieH JiroOoBHUIEH. Kak TakoBoii,
Happarop B 6aiajie OTCYTCTBYET: UCIOJIHUTEIN MOTIEPEMEHHO 03BYYHBAET pe-
TUTHKH Jopaa U Marepu. CTPyKTypa MECHH YKJIaAbIBACTCS B XapaKTePHYIO st
6amnan dopmyny AAA, B Kaxa0i cTpode — 1Mo 4eThIpe CTPOKH ¢ pu(MOBKOH
aabb, npuuem mocneqHMEe aBEe CTPOKHM 00pa3yioT pedpeH ¢ BapUALUSMH.
Haubosee pactpocTpaHeHHas BEPCHs TEKCTa BBITJISAINUT CIICAYIOIIUM 00pa3oM:

' Brepssie Tepmun Beegen FO. A. Copoxunpv u E. @. Tapacosemv B 1990 r.: «TekcTbl, pakTypa KO-
TOPBIX COCTOMT M3 [BYyX HETOMOICHHBIX dYacTeil (BepOasbHOM SI3BIKOBOI (peueBoil) W HeBepOasb-
HOI (TIpUHAISKAIIECH K IPYTHM 3HAKOBBIM CHCTEMaM, HEXXEITH eCTECTBEHHBIH s136IK))» [3, ¢. 180-181].
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«Oh where ha'e ye been, Lord Randall, my son?

And where ha'e ye been, my handsome young man?»

«I ha'e been to the wild wood: mother, make my bed soon,
For I'm wearied wi' hunting, and fain wald lie downy.

«An wha met ye there, Lord Randall, my son?

An wha met you there, my handsome young man?»
«I dined wi my true-love; mother, make my bed soon,
For I'm wearied wi hunting, and fain wad lie doon».

«And what did she give you, Lord Randall, my son?
And what did she give you, my handsome young man?»
«Eels fried in broo; mother, make my bed soon,

For I'm wearied wi hunting, and fain wad lie doon».

«And wha gat your leavins, Lord Randall, my son?

And wha gat your leavins, my handsome young man?»
«My hawks and my hounds; mother, make my bed soon,
For I'm wearied wi hunting, and fain wad lie doon».

«What become a yer bloodhounds, Lord Randall, my son?
What become a yer bloodhounds, my handsome young man?»
«They swelled and they died; mother, make my bed soon,

For I'm weary wi huntin, and fain wad lie doon».

«O I fear ye are poisoned, Lord Randall, my son!

I fear ye are poisoned, my handsome young man!»
«0 yes, I am poisoned; mother, make my bed soon,
For I'm sick at m' heart, and I fain wad lie doon».*

XapakTepHOi 0COOEHHOCTBIO OAITAHON CTPYKTYPHI SABISETCS OTCYTCTBHE
€CTECTBEHHBIX OTPaHMYCHHWH Kak Ha 00BbEM CTpPOQBl, TaK M Ha KOJIUYECTBO
«kymaeroBy» (A). B atom cMbiciie AAA MOKHO Ha3BaTh OTKPBITOH CTPYKTYpOH.
3710, ¢ OHOW CTOPOHBI, JeNaeT e€ yIoOHOH Ul pealu3annyl MOBECTBOBATEIb-
HBIX TEKCTOB®, a C JIpyrod, OTKPHIBAET BO3MOXHOCTH MJISI SKCIIEPUMEHTOB CO
cTpodamMu pa3HON ATUHBI U pa3HOHN pupMOBKOH. FIMeHHO Tak U moctynaeT bob
JunaH, paciupsisi — 0 CPaBHEHUIO C HAPOIHBIM «OPUTMHAIOMY (MJIH, JydllIe
CKa3aTh, KOPUEHTHPOM») — 0O BbEM KOMIIO3HUIIHIH:

Oh, where have you been, my blue-eyed son?
And where have you been, my darling young one?
I’ve stumbled on the side of twelve misty mountains,

! IpuBoxuTCs mepBbIit 43 22 BAPHAHTOB TEKCTA B H3JaHKH [6].
2 M3HauanbHO Ha3BaHHE «bainana» (OT POMAHCKHX [JIATOIOB THIIA HTANbIHCKOTO «ballare» — «raH-
1[eBaTh») MPUMCHSIOCH K 0COO0MY KaHPY BOKAJIBHOW My3BIKH, COMPOBOX/aBIIei Tanew. Ilo3nHee
OHO TIOJTYYHJIO APYTHE 3HAYCHHS B My3bIKAJIbHOM Teopuu U sutepatype. B IIM «bannanamny mpu-
HSTO Ha3bIBATh JIHOO «MEUICHHBIE) IIECHU JIMPUIECKOIO COAEPIKAHNUS C IPEHMYIIECTBEHHO aKyCTH-
YECKHM aKKOMITAHEMEHTOM, JIHOO0 KOMITO3HIMHU ¢ HAppaTHBHOI cTpykTypoit. Cm. [10, c. 268].
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I’ve walked and I’ve crawled on six crooked highways,
I’ve stepped in the middle of seven sad forests,

I’ve been out in front of a dozen dead oceans,

I’ve been ten thousand miles in the mouth of a graveyard.
And it’s a hard, and it’s a hard, it’s a hard, and it’s a hard,
It’s a hard rain’s a-gonna fall.

Oh, what did you see, my blue-eyed son?

And what did you see, my darling young one?

I saw a newborn baby with wild wolves all around it,

I saw a highway of diamonds with nobody on it,

I saw a black branch with blood that kept drippin’,

I saw a room full of men with their hammers a-bleedin’,

| saw a white ladder all covered with water,

I saw ten thousand talkers whose tongues were all broken,

I saw guns and sharp swords in the hands of young children.

And it’s a hard, and it’s a hard, it’s a hard, it’s a hard
It’s a hard rain’s a-gonna fall.

And what did you hear, my blue-eyed son?

And what did you hear, my darling young one?

I heard the sound of a thunder that roared out a warnin’,
Heard the roar of a wave that could drown the whole world,
I heard one hundred drummers whose hands were a-blazin’,
I heard ten thousand whisperin’ and nobody listenin’,

I heard one person starve, I heard many people laughin’,
Heard the song of a poet who died in the gutter,

I heard the sound of a clown who cried in the alley.

And it’s a hard, and it’s a hard, it’s a hard, it’s a hard.
It’s a hard rain’s a-gonna fall.

Oh, what did you meet, my blue-eyed son?
And who did you meet, my darling young one?
I met a young child beside a dead pony,

I met a white man who walked a black dog,

I met a young woman whose body was burning,
I met a young girl, she gave me a rainbow,

| met one man who was wounded in love,

I met another man who was wounded in hatred.

And it’s a hard, it’s a hard, it’s a hard, it’s a hard
It’s a hard rain’s a-gonna fall.

And what’ll you do now, my blue-eyed son?

And what’ll you do now, my darling young one?

I’'m a-goin’ back out ’fore the rain starts a-fallin’,

I’1l walk to the depths of the deepest dark forest,

Where the people are many and their hands are all empty,
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Where the pellets of poison are flooding their waters,
Where the home in the valley meets the damp dirty prison
And the executioner’s face is always well hidden

Where hunger is ugly, where the souls are forgotten,
Where black is the color, where none is the number,

And I'll tell it and speak it and think it and breathe it,
And reflect it from the mountain so all souls can see it,
Then I’1l stand on the ocean until I start sinkin’,

But I’ll know my song well before I start singin’.

And it’s a hard, it’s a hard, it’s a hard, and it’s a hard
It’s a hard rain’s a-gonna fall'.

Jlinan coxpaHseT BONPOCO-OTBETHYIO ()OPMY: TEPBBIE IBE CTPOKH KaKITOH
cTpodbl 00pa3yIoT pedpeH, B KOTOPHIX IBa’KIbl BOCIIPOM3BOIUTCS OJUH M TOT XKe
Borpoc. Ho eciu B «Lord Randally Bompocs! # 0TBeThI cOaTaHCHPOBAHBI IO 00B-
€My ¥ BIIOJIHE COOTBETCTBYIOT JPYT APYTY IO COJICP)KaHHUIO, TO B necHe Jlmrana
BOIIPOCHI Ka)XKyTCsl HE 0oJiee 4eM IPEeJIoroM JJIsl JIMPHYECKOTo Teposi paccKkaszaTh
0 CBOMX CTPaHCTBHsIX. K KOHIly NECHH OTBETHAs 4acTh CTAHOBUTCS JJIMHHEE: OT
5 crpok 5o 12. Jlecrabunmsupyercss ¥ BHYTpEHHsSI CTpyKTypa cTpod. B moT-
JIaH/ICKOM OaJutajie XOTh CKOJIKO-HUOY/b BapHUaTHBHBI TOJBKO IEpBas U TPEThs
CTPOKH; BO BTOPOI CTPOKE MOBTOPSIETCA BONPOC U3 MEPBOM, a YETBEPTAsk CBOJIUT-
csl K Hem3MeHHoMY pedpeny «For I'm wearied wi hunting, and fain wad lie doon».
Ho nake B BapmaTHBHBIX CTPOKAX IOJIOBUHA YXOAWT Ha ()OPMYJIBHBIEC TIOBTOPEL.
Be1nenuB Bce MOBTOPSIFOLIMECS 37IEMEHTBI, MBI TIOJIyYHM CIIEYIOIIYIO CXEMY:

«What become a yer bloodhounds, Lord Randall, my son?

What become a yer bloodhounds [o6si3aTespHan penpusa Bonpo-
ca], my handsome young man?»

«They swelled and they died; mother, make my bed soon,

For I'm weary wi huntin, and fain wad lie doon».

[Tono0OHas MOBTOPSEMOCTh MEPEHOCHT AKIEHT C ONUCHIBAEMBIX B IIECHE
COOBITUII HA BHYTPEHHME MEPEKUBAHMSA JIOPAA PIHIRIUIA, YCHIUBAET HMOLMO-
HaIBHOCTH Oamasl. CTATHYHOCTH OMMCHIBAEMON CIIEHBI JIETAET €ro MoJoxke-
HUE B TJIa3aX CIyLIATeNs COBEPIIEHHO O€3HAIEKHBIM, & YBEPEHHOCTH B TOM,
YTO OTBET HA CIIEAYIONIMI BONPOC JIMIIb YCYTYOHT 3TO BIEYATIEHHE — [OUYTH
abCOoIOTHOM. 3aKphITOCTh TeKCeTa co31aéT 3ddexT Ge3BbixomHOCTH. TO Ke Ka-
caercst U pu(MOBKH: BCsl Gauiafa MmoCTpoeHa Ha BCEro JIHINb JBYX TOYHBIX (M
4pe3BBhIYAHO OJM3KHUX APYr K Apyry) pudmax: SON— man (B MOTIaHICKOM
MPOM3HOIIIEHHH — MON) 1 SO0N — dOON (IO TIAHCK KA BapuaHT ciioBa down).

B xommnosunuu Jlunana, HanpoTuB, OyKBAJIbHBIX IOBTOPOB COBCEM HEMHO-
ro. B Havane Kaxmoil cTpodbl BOCIIPOM3BOAUTCS BOIPOCHAsS (hopMylia ¢ COOT-
BercTByrommME Bapuammsmi: «Where have you been...», «What did you

! Texcr mpuBoguTes 10 [4, ¢. 43-52] ¢ HeGOTBIIOIH KOPPEKIUEL.
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see...», «What did you hear...» u T.1. Uto kacaetcs HoBoro pedpena («And it’s
a hard...»), To OH BbIHECEH 3a MpeaeNbl KyIUIETHOW CTPOQBI, YTO BO MHOTHX
CMBICTAX COMIKACT €ro ¢ IPHICBOM .

Her y Jlunana v TOYHBIX pUGM — UX MECTO 3aHHMAIOT JIMOO BOJIBHBIC ac-
conancel Bpoge fallin’ — forest, breathe it — see it, blazin’ — listening’, 160
SKBHPUTMHYECKUE, HO JIMIIEHHBIE OYEBUIHBIX CO3BYYHMH Iapbl THUIA
mountain — highways. 3BykoBoe emumHCTBO cTpod obecmeunBacTcst Goiee
CJIOXKHBIMH, TPEOYIOIIMMH TOYHOH HAaCTPOMKHM MEXaHM3MaMH: acCOHAHCAMH
BHYTpH CTpOK (poison — waters), ammurepaiismu (K IpuMepy, psi aumrepa-
it Ha TyOHBIe: «I saw a newborn baby with wild wolves all around it; Where
the pellets of poison are flooding their waters») u, makomen, amapopamu («I
saw...»; «l heard...»; «l met...»). Brarogaps 3ToMy KOMILIEKCY IPHEMOB TEKCT
Junana BBITJIAAMT, a TJIaBHOEC — 3BYYHT Oojiee AMHAMHYHO M Pa3HOOOPa3HO,
MOJIUEPKUBAsi IKCIIPECCHBHOE M CMBICIIOBOE OOTATCTBO «OTBETOB» IO CpPaBHE-
HUIO C OTKPBIBAIOIIUMH CTPO(BI BOIPOCAMH.

ABTOp TPOAYKTHBHO pabOTAET C CEMAHTHYECCKMMH M CTPYKTYPHBIMH Ma-
pasnenusmamu. Tak, B TEKCTE MbI HAXOJMM KakK SIBHBIC TIEPEKINYKH MEXIY CO-
cennumMu ¢pparmentamu: «I met one man who was wounded in love, / | met an-
other man who was wounded in hatred», «Where black is the color, where none
is the number», Tak ¥ HapoYUTHIe, Opocalolrecs B Ila3a HAPYLICHHS 3TOTO
npunnuna: «I met a young woman whose body was burning, / | met a young
girl, she gave me a rainbow», «I saw ten thousand talkers whose tongues were
all broken, / T saw guns and sharp swords in the hands of young children». I'o-
BOpsI Ha SI3bIKE KHHOMOHTA)Ka, HHOTIA MBI IMEEM [IeJI0 C TUIABHBIM [[BIKCHHEM
KaMmephl, a MHOTJIa — C PE3KUMH M HelpeJCKa3yeMbIMU CKauKAMHU-CKIICHKaMH.
Cawm [lunan, paccka3biBas B HHTepBbio paanoctanimn WFMT 03 mast 1963 r. o
ToM, Kak Obuta co3maHa «A Hard Rain’s...», ckasan, 4ro «[k]axmgas cTpou-
Ka [9Toit KomMmo3unuK| — 3T0 Havaio 1enoi necHn» («Every line of it is actually
the start of a whole song»). OT0 0OBSCHSACT KaK MPENeNbHYI0 CYITECTHBHOCTD H
HaMEPEHHYI0 HEIOPACKPBITOCT 00pa3oB, TaK U XAOTUYHOCTb, HECTPOWHOCTD
koMno3unun. Jlaxe TakuxX pa3BEPHYTHIX, SIBHO NEPEBEIINBAIOIINX BOIPOCH,
OTBETOB HEJOCTATOYHO: 33 KAXKIBIM M3 HHX CTOMT BO3MOXXHOCTh M HEOOXOIH-
MOCTB €lI€ MHOTUX IIeCEH, U3 NPEAYYBCTBHS KOTOPBIX MOAT YEpIAeT CBOM CH-
bl («I’1l know my song well before I start singin’»). Kak 3ameuaer Kpucrodep
Pukc, «a quest <...> spells the opening of a question» [9, c¢. 330]. «OTBeTHBIEY
YacTH KYIJIETOB MPEJICTABISIOT CO00I HE CTOJIBKO OTBETHI, CKOJBKO IPOTOKOJIBI
«ucKaHui» (QUESt) THPUIECKOTO Teposl.

B Hamm 3a7a4u He BXOJAUT MOAPOOHOE KOMMEHTHPOBaHHE OOpa3oB, BO3-
HUKAOIMUX B KomMmo3uiuu. OmHaKo s JaIBHEHIINX paccykaeHui o0 oco-

! BOJBUIMHCTBO TEOPETHKOB YTMOMHHAKOT CIEAYIOIINE OTIMYHA TPHIEBA OT pedpeHa: a) MpHIeB
oOpasyeT OTAeNbHYIO cTpody; ) OH rapMOHHYECKH OTJINYCH OT KYIUIETOB; B) B IIPHIIEBE QUIYPHPY-
€T Ha3BaHHE INECHU. B JIaHHOM cilyyae MOJHOCTBHIO BBIIIOJIHEHO YCJIOBHE B), a YCIOBHUS a) U 0) —
JIMIIb 4acTHYHO. PaBHOMEpHOE YepeoBaHNE «KYIUIETHOI» U «IIPUIEBHOM» yacTell B aHAIU3UpYe-
MOi1 IeCHe Tak)Ke HeXapaKTEepHO JUIS KIaCCUUECKOH KyIUIETHO-TIpUIIEBHOH (GopMel. lanee 9Ty 4acTh
necHy /lunana Mbl OyJeM Ha3bIBaTh «OCHOBHBIM Pe(hpPEHOM.
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OCHHOCTSAX €¢ HCIOJHCHUS HaM BaXKHO YJOBHTh M 3adHUKCHpOBATh e€ OOLIuit
HACTPOIl U TOT COBOKYIHBIN 3((DEeKT, KOTOPBI OHA MPOU3BOIMUT HA CIYIIATEIS.
Kax MBI TBITATHCh TOKA3aTh BBIIIE, HA CTPYKTYPHOM H COACPKATEILHOM YPOB-
HIX TiecHe J[MiaHa CBOMCTBEHHA HEKOTOpPas MPPETYISIPHOCTh, CO3MAMOLIas aT-
Moc(epy HeyBepeHHOCTH M TpeBoru. llopassomiee GOJNBIIMHCTBO 00pa3oB B
necHe Hec€T B ceOe KaKOH-TO M3bsAH, OTIIEYATOK HEBEJOMOH KaTacTpo(bl MIN
HenoOporo mpexuayBcTBrA. OHHM CIOPPEUTUCTHYHBI, NOAYEPKHYTO BBIKIIOYCHBI
U3 MUpa NOBCEAHEBHOCTH, UCIIOIHEHBI HEBEJOMOT'O H IIyTalOIIEr0 CMBICIIA.

Oco0y10 poJIb UrpaeT MOTHB BOABI, TO ¥ IeJI0 BO3HUKAIOIINH B TeKcTe. B 1mos-
TiKe [lMnaHa OH CBSI3aH, C OTHOM CTOPOHBI, C TEMOH III00ATBHOTO OECTBHS, POKO-
BOM HEM30EKHOCTH TIepeMeH W OOHOBJICHHsT Mupa (cM. Kommosurmu «The Times
They Are A-Changin'y, 1963; «Crash on the Leveey, 1975; «Tempesty, 2012), a ¢
Jpyroii — ¢ 00pa3amMu IPUPOIBI, HACSIMH TIOCTOSHCTBA M YCTIOKOCHHS (HATPHMED, B
kommosuimu «\Watching The River Flowy, 1971). B atoii cBoeit urnocracu Boaa
CroCcoOHa «pa30aBIATEY) Yepecuyp MHTCHCHBHBIC UyBCTBA WM TCPEKHBAHMS, CHH-
MaTh IPOTHBOPEYNE MEXITY 000CTPEHHOM MOITHUYECKON YyBCTBUTEIHLHOCTRIO (SEN-
sibility) u moBceaneBHOCTRIO: «You don’t want a love that’s pure/ You wanna
drown love / You want a watered-down love» («Watered-Down Love», 1981).

Kak cnencrsue, cmbicn pedpena «And it’s a hard...», Ha Hamn B3risia, am-
OUBAJICHTCH: COOMpAIOIIMICS NOXAb — 3TO M KyJbMHHALUS KaTtacTpodbl, U e€
paspelieHre, BO3BPAICHHE K SCTECTBEHHOMY COCTOSHHIO Mupa. [l0Xap MOTY-
ot OoroHb («whose body was burning»), cMoet kpoBb («blood that kept drip-
pin’»), oxusur okeansl («dozen dead oceansy») u pasbasut sz («pellets of poi-
son are flooding their watersy).

OTa aMOMBaICHTHOCTh BBIPAKCHA B TOM YHCIEe W rpammarmdecku. He-
CMOTpS Ha TO, YTO B MEPBBIX YETHIPEX CTPO(axX M BOMPOCHAS, M OTBETHAS YACTH
OTHOCATCS K IUTaHy npoiiemero (riaroist ctosT B Present Perfect u Past Sim-
ple), obunme mpuuactuii Hacrosiero Bpemenu (drippin’, a-bleedin’, a-blazin’,
whisperin’, listenin’, laughin’, burning) npunaer coObITHsIM OTTEHOK HEMOCPEI-
CTBEHHOCTH M aKTyaJbHOCTH. B mocnenHelt ctpode Gpurypupyer n Hacrosiiee,
u Oynyliiee BpeMs: B HACTOSILIEM OIMCHIBASTCS IPOMCXOJsIIee B MUpE, a B Oy-
aymieM — aeiicTBHs Jupuyeckoro repos. ®opma Omkaiiniero Oyayiero Bpe-
MeHH 'S a-gonna fall, ynorpe6:iénnas B ocHOBHOM pedpeHe, roMelaer coou-
PAIOIIMIACS JIMBEHb B y3KOE IPOCTPAHCTBO MEXKIY HACTOSLIMM U OyIyIIUM,
MPOBO/IsSI MyHKTUPHBIE (KK JI0KAEBBIC CTPYH) JIHHUU MEXIY YXOISIIMM MHPOM
CTpajiaHus M Xa0ca U TPSAYIIAM MHPOM, KAMEPTOHOM IIPH COTBOPEHHUH KOTOPO-
T'0 TIOCITY>KUT TTO3THYECKOE CIIOBO).

I'osiocoBoii mopTper M BokaabHOe odopmienue. OpUrHHAIBHAS 3aIHCh
necuu «A Hard Rain’s A-Gonna Fall» B ucrionaennn bo6a J{unana Obuia caeinana
B Jekabpe 1962 rona n yBuaena ceet 27 Mast 1963 .°. B ONHOM COOTBETCTBHH ¢
ICTETHYECKUMHU KaHOHAMH (DOJIK-POKa (IO «AIEKTPHYECKOro nepuoja» JlunaHa
OCTABAJIOCh €Il€ J1Ba rojia) 3amich MAaKCUMAIIBHO PHOJIMKEHA K )KMBOMY HCIIOJI-

! BxuBylo oWa 6BUTa BIEpBBIE HCTIONHeHa 22 CeHTAOps 1962 Troma HAa BOKATBHOM Bedepe
(hootenanny), opranmszosaunnom [utom Curepom B Kapreru-xomie [Cwm. 7, c. 102].
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HEHUIO: B KaUeCTBE aKKOMIIAHEMEHTa HCIIOJIb30BaHa aKyCTHUYeCKasl TuTapa, a ro-
JIOC 3arucaH ¢ MUHHMMaJbHBIMH 00paboTkaMu. Hackonbko MOXXKHO CyAWTBH IO
3BYYaHHIO, BOKAIBHBIA TPeK OBbUI MOJBEPTHYT HEOONBION KOMIPECCHH (1715 BbI-
paBHUBaHMS JUHAMHYECKON PasHULIBI MEXIy KyIUIETaMH W OCHOBHBIM pedpe-
HOM), IocJie 4ero ObuI0 100aBIeHO YyTh-4yTh 00BEMA IpU MOMOIIHM peBepOepa-
mun. Tpek 3ammcan 0e3 3(¢exToB, CBA3aHHBIX C IIEPEMEIICHHEM TOJI0ca B
aymmanpHOM mpoctparctse (soundbox’). UTo6Bl MOTUEPKHYTh IEHTPAIBHYIO
POJIb TEKCTa B KOMITO3MIMH, TOJIOC BBIBEJCH B MHUKCE Ha nepenHuii miaH. [Togo0-
HYIO T0lady BOKaja MOXHO CUHMTATh «HOPMAJBHOI» IS LIEJNOTO PAfa KaHPOB
MOMYJISIPHOM MY3bIKH, B KOTOPBIX BakeH 3(G(EKT HUCKPEHHOCTH, IMOIMHHOCTH
coobuienns. VIMeHHO Takoil momauu TpeboBajia poiib «pyropa mokojieHus» (the
spokesman of the generation), xoropyto J{unan B3si1 Ha cebst B cepeune 60-X.

Tonocosoti nopmpem. T'onoc JlunaHa-ucHoNHUTEN” O3BYy4YMBAaeT cpasy JBa
«BHYTPUTEKCTOBBIX I'OJIOCa»: 3aal0ILUIl BOIIPOCHL U JAIOIMH OTBEThL. B ominuue,
Harnpumep, ot «Blowin’ in the Wind», obpammenne «my blue-eyed son» ue mo3so-
JSIET HaM YCIIBIIIATh B BONPOCHO-OTBETHOM (JOpME JHANOT JIMPUYECKOTO Teposi C
camuM co0oil. Bompomaronuii Toj0c NPUHAIEKUT YETIOBEKY CTapILero MoKoJie-
HHS, @ TOJOC-OTBEYAIOLINI — «TOIy0OIIa3oMy CBIHY», TO €CTh, CKOpEE BCEro, —
MOJIOZIOMY 4eJIOBeKy. IIpn 3TOM, KaKk MbI OTMEYAIIH BBIIIE, OTBETHAS YacTh JOMH-
HHUpPYEeT HaJl BOIPOCHOI: MOJOJOH YeTOBEK HAXOJWUTCS B MPHBHICTUPOBAHHOM MO-
no>xeHun. [Ipy 03ByUMBaHIM 3THX JIBYX «IIepcoHaxei» «/lumany He mepeKroyaeT-
Csl MEXTy PA3HBIMH BOKABHBIMH PETHCTPAMIL. TO, C OHOI CTOPOHBI, TOBBIIIACT
AYTCHTUYHOCTb HCIIOJTHCHUA (I/ICHOHHI/ITCHL HC aJanTUPYCTCA K KOHKPETHOMY JIU-
PHUECKOMY «1», OCTAETCs «CaMUM c000i1»), a ¢ APYroi — BEIHY)KAAeT HaC UACHTH-
¢unupoBath ronoc «JlunaHay UMEHHO ¢ 00pPa3oM «TOJyOOIIIa30ro ChIHaY (B CHITY
€ro JJOMUHUPOBaHMs B TeKCTe). | eH/iepHasi U BO3pacTHAsl XapaKTepUCTHKA roJjioca
MOJIEP’KUBACT 3Ty TUIOTE3Y: HAa 3alMCH 3BYYHUT TOJIOC MOJIOOTO yeJloBeka 0Oe3
BBIPQKEHHOU «B3pOCIION» XPHUIIOTHI, B TECHOPOBOM JIHaIia30He, aCCOLUHUPYIOIIEMCS
¢ HEOOJIBIINM BO3PACTOM U HEKPYITHBIM TEJIOCIIOKEHUEM.

To xe BreyatyieHne ocTaércs M OT MaHephbl HCIOJHEeHNs. BaskHoi xapakTe-
PHUCTHKOHN TOJIOCA SIBIIICTCSl €T0 PACIOIOKEHUE Ha IIKaJle «IIENOT — pedb — IIe-
HHUE — KpUK». Pasznuuust MeXmy 3THMH YeThIpbMS IMHAMHUYECKUMH PEKHMMaMU
OTIpesieIIsieTCs], IPEeXIE BCero, TPOMKOCThIO 1 (poHanmei. [Ipn ménote ronocossie
CBSI3KU HE KOJICOMFOTCS ((DOHAIMS OTCYTCTBYET), TP TIEHUH (OHAIS [TOJINHECHA
MEJIOJU U KOHTPOJIUPYECTCA UCIIOJTHUTEIIEM, TIPHU KPUKE ¢)0Hauym, KakK IpaBulio,
HecTabnipHa 1 HemenoandHa. [Ipr 3ToM HeOOXOIMMO YUUTHIBATH, YTO HA HAIIEH
LIKaJe MOTYT 00pa30BbIBATCS «CEPhIE 30HBI» — HANIPUMED, HE BCEr/ia BOZMOXKHO
MIPOBECTH HYEPTy MEXIY «HEYHCTHIM» (OPCHPOBAHHBIM IIEHHEM U KpPUKOM,
MEXKIY TUXUM PEUYCBBIM I'OJIOCOM C «IIPUABIXaHUEM» U METOTOM.

! Tepmun Brepesie BBeneH Anarnom Mypom (Alan Moore).
2 351ech M Janee A 0603HAYEHUs ToNToca JlMIaHa-HCTIOTHUTEN, 3BYUAIIEro B KOHKPETHOMH KOMIIO-
3ULUH U COOTHOCHMOTO CO CLCHHYECKHM aMILTya B IPOTHBOINOIOXHOCTH Ouorpadpudeckomy boby
Junany (PobGepty Llummepmany), Mbl Oy/ieM UCTIONb30BaTh KaBbIUKH: «J{umany.
® [IpOTHBOMONOKHEIN TpUMEp MephOPMATHBHON UIPhI C FEHAEPHBIMHE U BO3PACTHBIMH XapaKTepH-
CTHKaMu rojoca cMm. [5].
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B cayuae ¢ «A Hard Rain’s A-Gonna Fall» mMber umMeeM fieio ¢ xapakTepHoit
JU1s1 POJIK-pOoKa KOMOMHAIMEH pedeBOoro rojioca U NeHusl, Y46TKO OTAEIUTh KOTO-
pBI€ APYT OT JIpyra BpsI JIM BO3MOXKHO. bimke Bcero k pedeBoMy rojocy «/lu-
JIaH» MPHOIIIDKAeTCsl B KyIUIeTax — OCOOCHHO B Havane ¢pa3. Hanporus, KoH-
LIOBKM M OCHOBHOHW pedpeH NpOINeBalOTCSI — HO HE XOPOLIO ITOCTaBICHHBIM
(OKHPHBIM» TOJIOCOM B CTHIE akagemudeckoro bel canto, a HeycToituuBeM, KO-
JIFOYUM TEMOPOM, MTOX0XKHUM Ha HEMOCIYITHBIH JIOMAIOIIUHCS TOJI0C MOAPOCTKA.
B pedpene «/Inman» oTkpoBeHHO (opcupyeT 3BYK (3PPEKT oTuacTu CriiakuBa-
eTcsl KOMIPECCHEH), ITO cO3MaET Ty ke caMylo aTtMoc(epy HanpsKeHHON MM-
MIEPaTUBHOCTH M TIPEAEITHHONH aKTyaJbHOCTH NPOHMCXOMAIIEI0, O KOTOPOH MBI
TOBOPHJIM B CBSI3U C TEKCTOM KOMITO3MIIMH. B pamkax ommosunuu Mexay «de-
HOTIECHEW» U «TeHOoNecHel», npenoxeHHoi P. baprom [cwm.: 1], ronoc «/una-
Ha», HECOMHEHHO, OJIIDKE K «T€HOTIEHHUIO», TaK KaK B HEM 3BYYUT «TPEHUE MEXK-
Jly TEJIOM M SI3BIKOM», CIIbIIIHA Pa0d0Ta Tea MCIOIHUTEN. DTO KacaeTcst U Xa-
pakTepHoro HameBHoro akmenrta J[lwiana (country Midwestern accent), wu
SKCTPAJIMHTBUCTUYECKUX 3BYKOB, CIIBIIIHBIX Ha 3aIHCH.

Boxanvnoe ogopmnenue. Tlon BokambHbIM 0(OPMIICHUEM MBI YCIOBHIIUCH
MIOHMMATh T€ YEPTHI 3alIMCAHHOTO I'0JI0Ca, KOTOPBIE ONPEAEISIOTCS HE CTOJIBKO
¢dusnyecknMu (OPraHNYECKHMHU) CBOMCTBAMH ITOCIIEAHET0, CKOJBKO HCIIOIb30-
BaHHBIMU TIPH 3BYKO3AIICH TEXHWKAaMH 0OpabOTKM curHama. BosmokHOCTH
MaHUITYJISILMH Takoro poja OYeHb IIHUPOKH [CM., HampuMmep: 8], HO B OCHOBHOM
Macce MOT'YT OBITh CBEJICHBI K YETHIPEM THIIAM: a) U3MEHEHHIO CBOWCTB CaMOTO
rosioca (TeMOp, TMHAMHYECKHH Jnana3oH, BBICOTHOCTh U MPO4.); 0) yIaJeHHIO
YacTH CHUTrHaNA (IbIXaHMs, apTHKYJSHUOHHBIX apTe(aKkToB, YaCTH FapMOHHK U
po4.); B) A00ABICHHUIO CHrHaia (Ma0JI-TPEKHHT, IWICH, 3X0, OJK-BOKAJI U
IIpo4.); T') OTIPEACICHUIO MECTa rojoca B MUKCe IIpH CBeleHHH. [Ipu 3TOoM 3Ha-
YUMO HE TOJILKO HAJIMYUE, HO U OTCYTCTBHE 00pabOTKH TOTO MM MHOTO THIIA.

Kak mbI ykasbiBanu Bbiiie, Tpek «A Hard Rain’s A-Gonna Fall» Beizeprxat B
COOTBETCTBHUH C «(OJIKOBBIMH KaHOHAMM»: BOKaJIbHAsI JOPOXKa 00paboTaHa MU-
HUMaJIbHO. B umciie mpodero, ocTaBlieHO ABIXaHHUE W apTUKYJIAIMOHHbBIE apTedak-
ThI (HaIIpUMep, IIyM BbLIBIXaeMOro Bo3ayxa Ha [f]), 4uTo ycuimBaeT BnevaTieHue
HETIOCPE/ICTBEHHOCTH, OE3BICKYCHOCTH HMCHOJIHEHUS. [lpIXaHue SBISIETCS OJHUM
13 BKHEHIINX SKCTPAIMHBHCTUYECKUX 3BYYaHHH, CBA3aHHBIX C BOCIIPUSTHEM
paboThI yenoBedeckoro tena. OcoOeHHO BBIPasKEHO 3TO B pedpeHe ¢ smdazoi Ha
npuzpixatensaoM [h] B «hard». B 1emom uisi KOMIIO3UIMH XapaKTepPHO POBHOE
TeYeHHe Toj0ca, Ha (OHE KOTOPOro MOBTOPHI (passl «it’s a hardy» 3Bydar kak
cBOe0oOpa3HbIil COOM, MOMBITKA MEPECKOYNTh Yepe3 HEOKUAaHHO BO3ZHUKIIEE Tie-
pell HUM TIPENSTCTBUE, PEOI0JIETh TpyaHoe («hard») mecro.

C u3MeHeHHeM TEYeHHsI rojoca CBsA3aHa U BO3PACTAIOIAsi K KOHIY KOMITO-
3UIMK HANpPSDKEHHOCTh, BbI3BAHHAS HE B IOCIEIHIOI OYepelb YBEIHMYCHHOMH
JUTUTENBHOCTEI0 mochenueit crpodsl (12 cTpok BMecTo 5-7 B HpebLIyIIUNX
Kymierax). Xorsd y «/luiana» ecTh JOCTaTOYHO BpeMEHH (OJMH TakT), YTOOBI
NIEPEBECTH JIBIXaHHE MEXIY CTPOKaMH, Helb3si HE 3aMETHThb, YTO €ro ICHHE
CTaHOBUTCS Oojiee CTECHEHHBIM M OH OoJiee IOCIIeI0BAaTENbHO COKPAIIALT I10-

CJICIHHUE CJIOru, 4TOOBI OCTABUTHL OOJIBIIIE MECTA JJId BJOXa. BOSMO)KHO, HECITy-
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YaiiHO B psAy Oymyiunx aeficTeuil moata Hapsay c «tell it and speak it and think
ity durypupyer «breathe it».

Emé onuH 3HAaUYMMBIA 3JIEMEHT B BOKaJHHOM O(OPMIICHUH KOMIIO3ULIUH —
9T0 3QQEKT KOMIIPECCHH B OCHOBHOM pe(peHe, TO €CTh CY)KCHHE THMHAMUYe-
CKOTO JmamasoHa ronoca’. B ormimume oT 5¢(eKTOB, ONMCAHHBIX BBIIIE, KOM-
mpeccusi, HA00OPOT, AENACT TEUCHUE rojoca Ooyee MIABHBIM, CMATYACT UMIIC-
PaTUBHOCTH OCHOBHOTO pe(peHa U B KAKOM-TO CMBICIIE CTYIIEBBIBAET MIPOPOUE-
CKHI1 TOPBIB, 3aXBATUBILNHN JIUPUIECKOTO I'EPOsL.

IIparmaruyeckue 3¢gppexTsl, CBsI3aHHbIE € I'0J0COM. B joruke anamnmsa
MIECEHHOTO TEKCTa KaK KPEOJN30BAHHOTO HAaM IIPEICTAaBIIICTCS HEOOXOAMMBIM
MIPEUMYIIECTBEHHO COCPENOTAYNBATh HCCIIEIOBATEIBCKOE YCHINE HAa TeX 3(-
(exTax, KOTOpble TaK WM MHAYe BOCIIPOM3BOJSATCS Ha BCEX YPOBHSX TEKCTa.
I"onocoBoii mopTpeT U BokajdbHOE 0(OPMIICHUE KOMIO3UIMH BaXKHBI B TOW Me-
pe, B KaKoil OHM B3aMMOAEHCTBYIOT CO CMBICIIaMH, BO3HHKAIOIIHE B TEKCTE;
BEPHO U OOpaTHOE: TEKCTOBBIH KOMIIOHEHT JOJDKEH HCCIIENOBAThCS HE TOJBKO
CEeMaHTHYECKH, HO M NMPAarMaTHYECKH — C Yy4ETOM 3BYKOBOH BBIPA3UTEILHOCTH U
MEJIMIHBIX TEXHHUK, TPUMEHEHHBIX TIPH 3aMHCH KOMIIO3UIIHH.

B npoanann3npoBaHHON HAMU KOMITO3HIIMH T'OJIOC, C OJHOH CTOPOHBI, BbI-
CTyHaeT KaK OJMH U3 MEXaHU3MOB ()OPMUPOBAHMS HCIIOIHUTEIECKON UICHTHY-
HoctH boOa JlnmaHa: M roiocoBoif MOPTPET, M BOKAIbHOE O0(OpPMIICHHE Xapak-
TepHo ais (onk-poka BpemeH «Folk music revivaly. T'enaeprHo-Bo3pacTHas
XapaKTepUCTHKa rojoca cOmmkaeT JiiaHa ¢ ero ayaAuTOpHeH, MO3BOJSIET eMy
BBICTYNaTh B POJIM «pynopa snoxu». C Apyroi cTOpoHbI, royioc nephopmMaTus-
HO ycuinBaeT arMoc(epy KOMIIO3HLUH, B KOTOPOH COUYETAIOTCS TPEBOXKHBIC U
CITIOKOWHO-UHTPOCTIEKTUBHBIE TOHA. [10 cBOeli aMOMBaIEHTHOCTH TOJIOC OKa3bl-
BaeTcs Mo00eH MOTHBY BOJIbI B IMpHKe J{nnaHa.

Cpenu 3ajmad uisl JajbHEHIIEro HCCIEJOBaHMs IEPBOCTENIEHHOW HaM
MPE/ICTABISIETCSl COTMOCTABUTENBHBIN aHANN3 Pa3IMYHbIX BEPCHid («KaBEpOBY»)
9TOH W Ipyrux Kommosuiwii boba [lumaHa, KOTOpBIH moMor ObI Ooiee TOHKO
BBISIBUTH IparmMaTtndeckue 3 QeKTsl, CBI3aHHBIE C TOJIOCOM.
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